Сатирическое осмеяние Н. В. Гоголя: «Юбка вся собирается вокруг, как бывало в старину фижмы, далее сзади немножко прокладывают ваты, чтобы была совершенная бельфам (прекрасная женщина); Словом, скандальезу наделал ужасного, вся деревня сбежалась, ребенки плачут: все кричит, никто не поншшет: ну просто оррер, оррер, оррер! (ужас)».

Макароническая речь из стихов  И. М. Мятлева «Сенсации и замечания госпожи Курдюковой за границею…» - высмеивание речи тамбовской барыни: «Тут собирался целый мир изо всех концов Европы: Адонисы и Езопы, Богачи и пролетер, Ом д’эта имилитер (т. е. бедные, «государственные мужи» и военные)». 
Пародия неправильного употребления иностранных слов и искажение русских на иностранный манер.  Бальзаминовой из пьесы Островского «Свои собаки грызутся, чужая не приставай»: «Вот что, Миша, есть такие французские слова, очень похожие на русские, я их много знаю; ты бы хоть их звучал когда, на досуге. (…) Вот слушай! Ты все говоришь: «Я гулять пойду!» Это, Миша, нехорошо. Лучше скажи: «Я хочу прачинаж сделать!» (…) Про кого дурно говорят, это мораль. (…) А вот если кто заважничает, очень возмечтает о себе, и вдруг ему форс-то собьют, это «асаже» называется». 

Популяризация: «Александр Лукашенко упорно не хотел соглашаться с датой референдума – 24 ноября, считая своим числом удачи 7 ноября. Люди, близкие к администрации президента, утверждали, что эту дату ему рекомендовали придворные колдуны, экстрасенсы, маги. (…) Теперь в листе за импичмент необходимые 70 подписей есть. В числе вновь прибывших оказалось и имя спикера Семена Шарецкого». (из газет). Популяризация: «Гаранты кредитов» («Вечер Елабуги», 5 февраля, 2007 г.)

«Социальная ипотека» («Вечер Елабуги», 28 февраля, 2007 г.)

«Правила игры диктуют монополисты» («Вечер Елабуги», 10 января, 2007 г.),

«Демография пошла на взлет» («Вечер Елабуги», 3 января, 2007 г.), «Уникальный депутат» («Вечер Елабуги», 3 января, 2007 г.)

 Интернациональная лексика: «Россия видит свое спасение не в мистицизме, не в аскетизме, не в пиетизме, а в успехах цивилизации, просвещения, гуманности». – Бел.) Знаменитую статью «Взгляд на русскую литературу 1847 года» Белинский открыл волнующим рассуждением о пользе для русского языка заимствованного слова прогресс. 

Сатирически оправданные варваризмы: «Во всем мире под «отмыванием» денег имеется в виду перевод наличных на легальный банковский счет. А наши криминалы всеми правдами и неправдами стремятся мифические нули и другие цифры со своих счетов перевести в вожделенный «кэш» - наличные». «Шерше ля фам» («Вечер Елабуги»,11 мая, 2005 г.).

Окказионализмы с экспрессивной окраской в ироническом контексте: «Маша долго не могла привыкнуть к своему бой-френду»; «…Где нынешнему студенту взять грины, если он будет аккуратно посещать лекции?..» «Супер стар» («Вечер Елабуги», 1 июня, 2005 г.) «Мародеры вышли на жатву» («Вечер Елабуги», 9 ноября, 2005 г.)

Окказионализмы с экспрессивной окраской в ироническом контексте:
«…Лямур, тужур, бонжур…» из статьи «Виртуальная любовь» («Вечер Елабуги», 10 января, 2007 г.),

 «Предновогодние вандалы» («Вечер Елабуги», 3 января, 2007 г., статья о предновогодних вырубках деревьев) «Бизнесмены поздравили бизнесвуменов» (англ. «вумен» - женщина).
Пуристические слова: А. С. Шишковым просад – аллея, шарокат – бильярд, книжница – библиотека, водомет – фонтан, мокроступы – галоши, наконец, чистяк – турист.   Из Даля ловкосилие – гимнастика, мироколица – атмосфера, живуля – автомат, насыл – адрес и др.

Неуместные иностранные слова в заголовках: «В войне трейлеров – временное затишье», «Ошибка киллера», «Обыкновенное чу… то есть шоу» («Вечер Елабуги») «Елабуга в авангарде европейской медицины» («Вечер Елабуги», 5 февраля, 2007 г.), «Вандализм» (10 января, 2007)

Экзотизмы: «В углу кают–компаний висела икона святого Николая угодника – шефа Российского флота», «Был я и стюардом на волжских пароходах»
Дублирующее значение: Прейскурант (цен), (юный) вундеркинд, (свободная) вакансия, (внутренний) интерьер, арсенал (оружия).

Синонимичность: можно заменить непонятное слово элиминация (художественной литературы) русским устарение. «Сэйлы: их мало, но они есть», «В ажурном обрамлении» («Вечер Елабуги», 14 января, 2007 г.) 

Немотивированное использование – двусмысленность.

В газете «Известия» (1999, октябрь) в статье под заголовком «Уникальное издание «Медного всадника»» читаем: «Художник Юлий Перевезенцев и эстампная студия Никиты Скрябина презентовали новое издание  поэмы “Медный всадник”».

Употребление без учета их значения: В газете «Привет, Петербург» (1998, декабрь) опубликовано объявление: «Элитная школа- студия профессионального макияжа  «эстетика» принимает на обучение профессиям: визажист-стилист, бьютимейкер. Стажировка за рубежом».

 «Вопреки некоторым скептическим прогнозам, в зале был аншлаг» («Попутчик». 1999. №44).

«Эта видеотехника, про которую я сейчас говорю, просто бестселлер этого года!» (радио).

Немотивированное использование: «Однако, Анатолий Несмеянов считает, что все проблемы разрешимы также, как решается сейчас проблема финансового обеспечения программы «Семейный врач»: деньги будут получены не у пациентов, а у крупных питерских меценатов, уже выразивших готовность вложить деньги в это прибыльное дело»

Неупорядоченная информация: «Большая дорога транкинга» - и под ним: «Через год объем услуг транкинговой связи в Петербурге может увеличиться вдвое». 
Узкоспециальные слова, непонятные читателю: цитату из газеты «Московское время» (1998. №17): «Грядут выборы, и политики снова вспомнили, что вино губит людей и лишает их возможности сделать правильный выбор. Человек, известное дело, глуп и выгоды своей не понимает. Поэтому к благу его надо приводить силой закона. И понеслись  над страной очередные призывы законодательно истребить  дипсоманию». 

